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CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom – Happiness 

 

QUY CHẾ  

TỔ CHỨC CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 

CỦA CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI 

REGULATION ON HOLDING THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 

(“Luật doanh nghiệp 2020”); 

Pursuant to the Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on 

17/06/2020 (“Enterprise Law 2020); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 

(“Luật Chứng khoán 2019”); 

Pursuant to the Law Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on 

26/11/2019 (“Law Securities 2019”); 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP được Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 quy định 

chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán (“Nghị định số 155”); 

Pursuant to the Decree No. 155/2020/NĐ-CP dated 31/12/2020 on detailing and guiding the 

implementation of a number of articles of  the Securities law passed by the Government on 

31/12/2020 (“Decree No. 155); 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Điều lệ”); 

Pursuant to the Charter on the organization and operation of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock 

Company (“Charter”); 

- Căn cứ Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai; 

Pursuant to the Internal Regulations on Corporate Governance of Hoang Anh Gia Lai Joint 

Stock Company; 

- Căn cứ Nghị quyết Hội đồng quản trị số 05/25/NQHĐQT- HAGL ngày 24/4/2025. 

Pursuant to the Board of Directors' Resolution No. 05/25/NQHĐQT-HAGL dated April 24, 

2025  

PHẦN I: NHỮNG QUY ĐỊNH CHUNG 

PART I: GENERAL REGULATIONS 

Điều 1: Phạm vi áp dụng 

Article 1: Scope of application 

Quy chế này áp dụng cho việc tổ chức, điều hành, tham dự và biểu quyết tại cuộc họp Đại hội đồng 

cổ đông thường niên 2025 (“Đại hội”) của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”). 

These regulations are applicable to the organization, administration, participation, and voting at the 

2025 Annual General Meeting of Shareholders ("the Meeting") of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock 

Company ("the Company"). 

Điều 2: Quy chế này quy định cụ thể quyền và nghĩa vụ của Cổ đông, đại diện theo ủy quyền của Cổ 

đông và các tổ chức/cá nhân khác tham dự Đại hội; điều kiện, thể thức tiến hành Đại hội, thảo luận, 

biểu quyết thông qua các vấn đề thuộc thẩm quyền của Đại hội đồng cổ đông tại Đại hội. 
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Article 2: These regulations specifically state the rights and obligations of the shareholders, the 

authorized representatives of shareholders and other organizations/individuals attending the 

Meeting, conditions, procedures for conducting the Meeting, discussions, and voting on issues under 

the authority of General Meeting of Shareholders at the Meeting. 

Điều 3: Tất cả các Cổ đông, đại diện theo ủy quyền của Cổ đông và các tổ chức/cá nhân khác tham 

dự Đại hội có trách nhiệm thực hiện theo các quy định của Quy chế này. 

Article 3: All shareholders, authorized representatives of shareholders and orther 

organizations/individuals attend the Meeting are responsible for complying with this Regulation. 

PHẦN II: QUYỀN VÀ NGHĨA VỤ KHI THAM DỰ ĐẠI HỘI 

PART II: RIGHT AND OBLIGATIONS OF ATTENDEES TO THE MEETING 

Điều 4: Quyền và nghĩa vụ của Cổ đông 

Article 4: The shareholders’ rights and obligations 

1. Điều kiện tham dự Đại hội: 

Conditions on attendance: 

Cổ đông của Công ty có tên trong danh sách Cổ đông được lập tại ngày đăng ký cuối cùng đã 

công bố thông tin (ngày 11/4/2025) do Tổng Công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam 

cung cấp, được quyền trực tiếp tham dự Đại hội hoặc ủy quyền bằng văn bản (Giấy ủy quyền 

theo mẫu đính kèm tài liệu Đại hội) cho cá nhân/tổ chức khác tham dự Đại hội theo quy định 

của Quy chế này, Điều lệ Công ty, quy định của pháp luật.  

Shareholders of the company whose names are on the list on the date of finalizing the list of 

shareholders (11/4/2025), provided by the Vietnam Securities Depository and Clearing 

Corporation, are entitled to directly attend the General Meeting or authorize another 

individual/organization to attend on their behalf by providing a written proxy (using the proxy 

form attached to the Meeting documents), in accordance with the provisions of this Regulation, 

the Company's Charter, and applicable laws. 

2. Quyền của các Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông khi tham dự Đại hội: 

Right of shareholders, the authorized representatives of shareholders when attending the 

Meeting: 

2.1 Cổ đông có thể tham dự Đại hội theo một trong các hình thức sau đây: 

Shareholders may attend the Meeting in one of the following ways: 

a. Trực tiếp tham dự Đại hội; 

Attending the meeting in person;  

b. Ủy quyền bằng văn bản cho cá nhân, tổ chức khác tham dự Đại hội. Người đại diện theo 

ủy quyền của Cổ đông không được ủy quyền lại cho tổ chức/cá nhân tham dự Đại hội và 

không được tham gia ứng cử với tư cách cá nhân. Trường hợp Cổ đông là tổ chức không 

có người đại diện theo ủy quyền theo quy định thì thực hiện ủy quyền cho người khác 

tham dự Đại hội (Giấy ủy quyền theo mẫu đính kèm tài liệu Đại hội).  

Authorizing another individual or organization as a representative to attend the Meeting 

in writing. An authorized representatives of shareholders must not further authorize 

another individual/organization to attend the Meeting and must not stand for the election 

in his/her own capacity. If a shareholder being an organization does not have an 

authorized representative, another person shall be authorized to attend the Meeting (with 

the form of Power of Attorney as attached to the Meeting documents). 

2.2 Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông có quyền tham dự, thảo luận và biểu 

quyết tất cả các vấn đề thuộc thẩm quyền của Đại hội đồng cổ đông theo quy định của 

Điều lệ Công ty, Luật Doanh nghiệp 2020 và các văn bản pháp luật có liên quan. 
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Shareholders, an authorized representative of shareholders have right to attend, discuss 

and voting on issues under the authority of General Meeting of Shareholders in 

accordance with the Company's Charter, the Law on Enterprises 2020, and relevant laws 

and regulations.   

2.3 Ban tổ chức Đại hội công khai toàn bộ nội dung chương trình Đại hội. Trường hợp Cổ 

đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông có ý kiến, câu hỏi tại Đại hội, Cổ đông 

hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông thực hiện theo nguyên tắc quy định tại Điều 11 

của Quy chế này.  

The organizers of the Meeting shall publicly disclose the whole agenda of the Meeting. 

In case shareholders or their authorized representatives have opinions or questions at 

the Meeting, shareholders or their authorized representatives shall be carried out in 

accordance with the provisions of Article 11 of these Regulations. 

2.4 Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông khi tới tham dự Đại hội phải mang 

theo giấy tờ tùy thân (Thẻ căn cước công dân/Thẻ căn cước/Hộ chiếu hoặc chứng thực 

cá nhân hợp pháp khác), Thư mời (nếu có), Giấy ủy quyền (nếu là đại diện theo ủy quyền 

của Cổ đông) và nộp cho Ban kiểm tra tư cách cổ đông để xác nhận tư cách cổ đông tham 

dự Đại hội theo quy định pháp luật. Sau khi xác nhận tư cách cổ đông, Cổ đông hoặc đại 

diện theo ủy quyền của Cổ đông được nhận 01 (một) Thẻ biểu quyết (đối với phần biểu 

quyết chung về thủ tục tiến hành Đại hội); 01 (một) Phiếu biểu quyết (đối với các vấn đề 

về nội dung trình Đại hội đồng cổ đông thông qua); 01 (một) Phiếu bầu thành viên Hội 

đồng quản trị (nếu có); 01 (một) Phiếu bầu thành viên Ban kiểm soát (nếu có) và tài liệu 

khác (nếu có). Phiếu biểu quyết thể hiện số cổ phần có quyền biểu quyết mà Cổ đông sở 

hữu theo danh sách cổ đông được lập tại ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025 do Tổng 

Công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam cung cấp. 

When attending the General Meeting, shareholders or their authorized representatives 

must bring identification documents (Citizen Identification Card/ID Card/Passport or 

other legally recognized personal identification), the invitation letter (if any), and the 

power of attorney (if acting as an authorized representative of a shareholder) and present 

them to the Shareholder Eligibility Verification Committee in order to certify their status 

qualified for attending the meeting as required by laws. After shareholder status has been 

checked, shareholders or authorized representatives of Shareholders are entitled to 

receive 01 (one) Voting Card (for the general voting on the procedure for conducting the 

General Meeting), 01 (one) Voting Card (for the issues  proposed to the General Meeting 

of Shareholders for approval), 01 (one) Voting Ballot for the election of members of the 

Board of Directors (if any), 01 (one) Voting Ballot for the election of members of the 

Board of Supervisors (if any) and other documents (if any). The voting sheet represents 

the number of voting that the Shareholders own according to the list of shareholders 

finalized as at 11/4/2025 provided by the provided by the Vietnam Securities Depository 

and Clearing Corporation. 

2.5 Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông đến tham dự sau khi Đại hội đã khai 

mạc vẫn có quyền đăng ký tham dự và biểu quyết ngay sau khi hoàn tất thủ tục đăng ký. 

Chủ tọa không có trách nhiệm tạm dừng Đại hội để những người đến sau đăng ký; trong 

trường hợp này, hiệu lực của những nội dung đã được biểu quyết trước đó không thay 

đổi. 

Shareholders or authorized representatives arriving after the Meeting has commenced 

are still entitled to register and vote immediately upon completion of the registration 

procedures, but the Chairperson of the Meeting will not cease the Meeting for their 

registration and the validity of the previous voting shall not be affected. 

3. Nghĩa vụ của các Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông khi tham dự Đại hội: 

Obligations of shareholders, authorized representatives attending the Meeting: 
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3.1 Tham dự hoặc ủy quyền tham dự Đại hội theo quy định tại Quy chế này, Điều lệ Công ty 

và quy định của pháp luật. 

Attending or authorizing another to attend the Meeting in accordance with this 

Regulation, the Company's Charter, and applicable laws.                                                                                                          

Tuân thủ các quy định tại Quy chế này. 

Complying with these regulations. 

3.2 Các Cổ đông hay đại diện theo ủy quyền của Cổ đông khi tham dự Đại hội phải hoàn 

thành các thủ tục đăng ký tham dự Đại hội với Ban tổ chức Đại hội và chỉ có quyền tham 

dự Đại hội sau khi hoàn thành thủ tục đăng ký tham dự Đại hội.   

Shareholders or his/her representative attending the Meeting must complete the 

registration procedures with the Organizers of the Meeting and will only be entitled to 

participate in the Meeting after the registration is completed.       

3.3 Tham gia thảo luận nghiêm túc trên tinh thần tôn trọng, hợp tác và hiệu quả. Chỉ phát 

biểu khi được Chủ tọa Đại hội mời thảo luận. 

Participating in serious discussions in the spirit of respect, cooperation and efficiency. 

Do not speak up until the Chairperson invites.  

3.4 Nghiêm túc chấp hành nội quy Đại hội, tôn trọng kết quả làm việc tại Đại hội. 

Strictly abiding by the Meeting’s Regulations, respecting the results of the Meeting. 

3.5 Trường hợp có thắc mắc, khiếu nại, Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông 

liên hệ Ban tổ chức Đại hội để được giải đáp và/hoặc hướng dẫn. 

In case of any questions or complaints, Shareholders or their authorized representatives 

should contact the Organizers for answers and/or instructions 

Điều 5: Quyền và nghĩa vụ của Ban Kiểm tra tư cách cổ đông tham dự Đại hội 

Article 5: Rights and obligations of the Board of Shareholder Status 

1. Ban Kiểm tra tư cách cổ đông tham dự Đại hội do Hội đồng quản trị thành lập với chức năng 

và nhiệm vụ cụ thể như sau: 

The Board of Shareholder Status attending the Meeting was nominated by the Board of Directors, 

with the following functions and duties: 

1.1.  Thực hiện thủ tục đăng ký tham gia Đại hội/kiểm tra tư cách tham dự Đại hội của Cổ 

đông, đại diện theo ủy quyền của Cổ đông dựa trên các tài liệu mà họ xuất trình: Thẻ căn 

cước công dân/Thẻ căn cước/Hộ chiếu hoặc chứng thực cá nhân hợp pháp khác; Giấy 

chứng nhận đăng ký doanh nghiệp hoặc tài liệu pháp lý tương đương; Thư mời (nếu có); 

Văn bản ủy quyền tham dự Đại hội và các tài liệu khác kèm theo (nếu có); 

Carry out the registration procedure for participation in the Meeting/check the eligibility 

to attend the General Meeting of Shareholders, or the authorized representative of 

Shareholders, based on the documents they present: Citizen Identification Card/ID 

Card/Passport or other legal personal certification; Business registration certificate or 

equivalent legal documents; Meeting invitation (if any); Written authorization for 

attending the Meeting and other documents (if any); 

1.2.  Phát các tài liệu Đại hội, Thẻ biểu quyết, Phiếu biểu quyết và tài liệu khác (nếu có) sau 

khi Cổ đông/đại diện theo ủy quyền của Cổ đông hoàn tất thủ tục đăng ký tham dự Đại 

hội;  

Release the meeting documents, voting cards and voting sheets after 

shareholders/authorized representatives have completed registration procedures for 

attending the Meeting; 
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1.3.  Tổng hợp kết quả kiểm tra tư cách tham dự Đại hội của Cổ đông/đại diện theo ủy quyền 

của Cổ đông và báo cáo trước Đại hội về kết quả này.  

Collect the results and report to the Meeting on the results of checking the status of the 

shareholders/ authorized representatives of shareholders attending the Meeting. 

2. Ban Kiểm tra tư cách cổ đông có quyền lập bộ phận giúp việc để thực hiện quyền và nghĩa vụ 

quy định tại Điều này. 

The Board of Shareholder Status has the right to set up an assisting section to complete the task. 

3. Trường hợp người đến dự Đại hội không đáp ứng các điều kiện theo quy định tại Quy chế này 

thì Ban kiểm tra tư cách cổ đông có quyền từ chối việc tham dự Đại hội của người đó. 

In case attendee fails to be fully qualified to attend the Meeting, the Board of Shareholder Status 

has the right to deny their participation in the Meeting. 

Điều 6: Quyền và nghĩa vụ của Đoàn Chủ tọa 

Article 6: Rights and obligations of the Presiding board 

1. Chủ tịch Hội đồng quản trị làm Chủ tọa Đại hội, với sự hỗ trợ của các thành viên Hội đồng 

quản trị và/hoặc thành viên Ban Tổng Giám đốc theo đề nghị của Chủ tọa, có chức năng điều 

khiển Đại hội (“Đoàn Chủ tọa”). 

The Chairperson of the Board of Directors shall act as the Chair of the General Meeting, with 

the support of members of the Board of Directors and/or members of the Executive Board as 

proposed by the Chairperson, to perform the function of presiding over the Meeting (the 

'Presiding Board'). 

2. Đoàn Chủ tọa chỉ định Ban thư ký ghi chép toàn bộ quá trình diễn ra Đại hội. Đoàn Chủ tọa đề 

cử Ban kiểm phiếu để Đại hội đồng cổ đông thông qua. 

Presiding Board appoints the Secretariat to record the entire proceedings of the General 

Meeting. The Presiding Board nominates the Vote Counting Committee for approval by the 

General Meeting of Shareholders 

3. Quyết định của Chủ tọa về các vấn đề trình tự, thủ tục hoặc các sự kiện phát sinh ngoài chương 

trình của Đại hội sẽ mang tính phán quyết cao nhất. 

The decisions made by the Chairperson on the sequence, procedures and events arising outside 

the agenda of the Meeting are final. 

4. Chủ tọa tiến hành các công việc cần thiết và hợp lý để điều khiển Đại hội một cách hợp lệ, có 

trật tự, đúng theo chương trình đã được thông qua và đảm bảo Đại hội phản ánh được mong 

muốn của đa số Cổ đông tham dự. 

The Chairperson performs necessary and reasonable tasks to conduct the Meeting in a valid 

and orderly manner, accordance with the approved agenda and ensures that most of the 

shareholders at the Meeting voice their opinions. 

5. Chủ tọa có quyền hoãn Đại hội đã đủ số người đăng ký dự họp tối đa không quá 03 (ba) ngày 

làm việc kể từ ngày Đại hội dự định khai mạc và chỉ được hoãn cuộc họp hoặc thay đổi địa 

điểm họp đến một địa điểm khác trong các trường hợp sau đây: 

The chairperson of the meeting has the right to postpone the meeting which adequate number 

of people registered to attend not exceeding 03 (three) from the tentative opening date of the 

meeting and may only postpone the meeting or change the venue in the following cases: 

5.1 Địa điểm họp không đủ chỗ ngồi thuận tiện cho tất cả người dự họp; 

There is not enough convenient seating for all the attendees; 

5.2 Phương tiện, thiết bị thông tin tại địa điểm họp không bảo đảm cho các Cổ đông tham dự 

tham gia, thảo luận và biểu quyết; 
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Communication media, equipment fails to facilitate attending shareholders’ discussion 

and voting; 

5.3 Có người dự họp cản trở, gây rối trật tự, có nguy cơ làm cho cuộc họp không được tiến 

hành một cách công bằng, hợp pháp, gây rủi ro hoặc gây nguy hiểm cho người khác. 

A certain attendee disrupts the order threatening to prevent the meeting from being 

conducted in a fair and lawful fashion. 

6. Chủ tọa Đại hội có quyền: 

The Chairperson of the Meeting has the right to: 

6.1 Yêu cầu tất cả các thành phần tham dự Đại hội chịu sự kiểm tra hoặc các biện pháp an 

ninh hợp pháp, hợp lý khác; 

Request all attendees to undergo inspection or other reasonable legal security measures; 

6.2 Yêu cầu cơ quan có thẩm quyền duy trì trật tự cuộc họp; trục xuất ra khỏi Đại hội những 

người không tuân thủ quyền điều hành của Chủ tọa, cố ý gây rối trật tự, ngăn cản tiến 

trình bình thường của cuộc họp hoặc không tuân thủ các yêu cầu về kiểm tra an ninh. 

Request competent authorities to maintain the order of the meeting; expel those who do 

not obey the chairmanship of the Chairperson, intentionally disrupt the order, obstruct 

the normal progress of the meeting, or fail to comply with the requirements of the security 

check. 

Điều 7: Quyền và nghĩa vụ của Ban kiểm phiếu 

Article 7: Rights and obligations of the Vote Counting Committee 

1. Ban kiểm phiếu do Đoàn Chủ tọa đề cử và được Đại hội đồng cổ đông biểu quyết thông qua tại 

Đại hội. Ban kiểm phiếu có 04 (bốn) thành viên, gồm 01 (một) Trưởng ban và 03 (ba) thành 

viên. Thành viên Ban kiểm phiếu không bắt buộc phải là Cổ đông của Công ty và không được 

là người có tên trong danh sách ứng cử viên thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm 

soát. 

The Vote Counting Committee shall be nominated by the Presiding Board and approved by the 

General Meeting of Shareholders during the Meeting. The Vote Counting Committee consists 

of 04 (four) members, including 01 (one) Chairperson and 03 (three) members. Members of the 

Vote Counting Committee are not required to be Shareholders of the Company and must not be 

included in the list of candidates for the Board of Directors or the Board of Supervisors. 

2. Ban kiểm phiếu có trách nhiệm: 

The Vote Counting Committee shall: 

2.1.  Giới thiệu phiếu và phát phiếu biểu quyết, hướng dẫn và giải đáp thắc mắc trong quá trình 

biểu quyết, bầu cử. 

Introduce and distribute the voting sheet, provide guidance, and answer any questions 

during the voting and election process. 

2.2.   Kiểm phiếu biểu quyết của Cổ đông và giám sát chung trong suốt quá trình diễn ra Đại 

hội, đảm bảo việc biểu quyết được diễn ra một cách trung thực, minh bạch và chính xác; 

Undertake the vote counting while conducting shareholders’ opinion and general 

supervision during the Meeting, ensuring the voting takes place decently, transparently 

and accurately; 

2.3.  Lập biên bản kiểm phiếu biểu quyết và công bố kết quả trước Đại hội ngay sau khi hoàn 

tất công tác kiểm phiếu, giao lại biên bản và toàn bộ phiếu biểu quyết cho Chủ tọa Đại 

hội; 
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Take minutes of vote counting and announce them to the Meeting immediately after the 

vote counting process is completed and handover the minutes and all the votes to the 

Chairperson of the Meeting; 

2.4.  Ban kiểm phiếu phải thực hiện nhiệm vụ một cách trung thực, chính xác và chịu hoàn 

toàn trách nhiệm về kết quả kiểm phiếu. 

The Voting Counting Committee must be honest, accurate and be responsible for the results of 

all the vote counting. 

Điều 8: Quyền và nghĩa vụ của Ban Thư ký Đại hội 

Article 8: Rights and obligations of the Secretarial Board) 

1. Ban Thư ký Đại hội gồm 02 (hai) thành viên do Chủ tọa chỉ định. 

The Secretarial Board consists of 02 (two) members appointed by the Chairperson. 

2. Ban Thư ký thực hiện các công việc trợ giúp theo phân công của Chủ tọa, ghi chép Biên bản về 

diễn biến Đại hội, phản ánh trung thực, chính xác, đầy đủ toàn bộ nội dung Đại hội trong Biên 

bản và soạn thảo Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông thể hiện đầy đủ các nội dung đã được Đại 

hội đồng cổ đông thông qua. 

The Secretariat performs the supporting tasks as assigned by the Chairman, takes notes on the 

progress of the General Meeting, faithfully reflecting the agenda of the Meeting in the Minutes 

and prepares draft of the General Meeting's Resolution showing all the contents approved by 

the General Meeting. 

PHẦN III: TIẾN HÀNH ĐẠI HỘI  

PART III: CONDUCT THE MEETING 

Điều 9: Điều kiện tiến hành Đại hội  

Article 9: Condition for conducting the Meeting 

Đại hội được tiến hành khi có số Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông tham dự họp đại 

diện trên 50% tổng số phiếu biểu quyết theo danh sách Cổ đông được lập tại ngày đăng ký cuối cùng 

11/4/2025 do Tổng Công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam cung cấp.  

The Meeting shall be conducted when the number of Shareholders or their authorized representatives 

attending the meeting represents more than 50% of the total voting shares according to the list of the 

company’s shareholders finalized on 11/4/2025 provided by the the Vietnam Securities Depository 

and Clearing Corporation. 

Điều 10: Cách thức tiến hành Đại hội 

Article 10: Method of conducting the Meeting 

1. Sau khi hoàn tất thủ tục kiểm tra tư cách cổ đông, Đại hội sẽ tiến hành khai mạc. Phần đầu tiên 

của Đại hội sẽ giới thiệu chương trình Đại hội, Quy chế tổ chức Đại hội, danh sách Đoàn Chủ 

tọa; Đoàn Chủ tọa giới thiệu Ban Kiểm phiếu, cổ đông sẽ biểu quyết thông qua chương trình 

Đại hội và danh sách Ban Kiểm phiếu bằng hình thức giơ Thẻ biểu quyết của Công ty. 

After completing the shareholder eligibility check procedures, the General Meeting will 

commence. The first part of the Meeting will introduce the agenda, the Meeting Regulations, 

and the list of the Presiding board. The Presiding board will introduce the Vote Counting 

Committee, and shareholders will vote to approve the Meeting agenda and the list of the Vote 

Counting Committee members by raising the Company’s Voting Cards. 

2. Đại hội sẽ lần lượt tiến hành theo trình tự chương trình Đại hội đã được Đại hội đồng cổ đông 

thông qua và biểu quyết thông qua các vấn đề thuộc thẩm quyền Đại hội đồng cổ đông (việc 

biểu quyết được thực hiện theo quy định tại Điều 12 Quy chế này). 
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The Meeting shall be conducted in accordance with the agenda approved by the General 

Meeting of Shareholders and voting on issues under the authority of General Meeting of 

Shareholders. (Voting shall be conducted in accordance with Article 12 of these Regulations) 

Điều 11: Nguyên tắc thảo luận tại Đại hội 

Article 11: Rules of speech at the General Meeting 

1. Trường hợp Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông có mong muốn đóng góp ý kiến 

tại Đại hội thì phải thực hiện theo nguyên tắc sau: 

In case shareholders or their authorized representatives wish to contribute opinions at the 

General Meeting, they should follow the following rules: 

1.1 Chỉ được tham gia đóng góp ý kiến trong phần Thảo luận của Đại hội; 

Comments can only be contributed during the Discussion session of the General Meeting; 

1.2 Ghi ý kiến/ câu hỏi vào Phiếu đặt câu hỏi đã được Ban Tổ chức chuẩn bị sẵn trong bộ tài 

liệu Đại hội và gửi Phiếu đặt câu hỏi cho Ban Thư ký để Ban Thư ký tổng hợp và gửi lại 

cho Chủ tọa đoàn trả lời trong phần Thảo luận; 

Write comments/questions on the Question Form prepared by the Organizing Committee 

in the Congress documents and send the Question Form to the Secretariat for them to 

compile and send the form back to the Presiding board for a reply during the Discussion 

session; 

1.3  Nội dung ý kiến phải phù hợp với nội dung theo chương trình Đại hội đã được Đại hội 

đồng cổ đông thông qua.  

The content of comments must be relevant to the items in the agenda approved by the 

General Meeting of Shareholders. 

2. Chủ tọa có quyền không trả lời hoặc chỉ ghi nhận các ý kiến đóng góp của Cổ đông hoặc đại 

diện theo ủy quyền của Cổ đông nếu các nội dung đóng góp, kiến nghị nằm ngoài nội dung 

chương trình Đại hội đã được Đại hội đồng cổ đông thông qua. 

The Chairperson has the right not to respond to or only acknowledge comments of shareholders 

or authorized representatives if the contributions or proposals are outside the items in the 

agenda approved by the General Meeting of Shareholders 

Điều 12: Thông qua Nghị quyết của Đại hội 

Article 12:  Passing Resolutions of the Meeting 

1. Cổ đông có thể biểu quyết thông qua các vấn đề trình bày tại Đại hội theo các hình thức sau: 

Shareholders can vote to pass the issues at the Meeting by these methods: 

1.1 Biểu quyết trực tiếp tại Đại hội bằng Phiếu biểu quyết; 

Directly voting in the meeting with Voting ballots 

1.2 Biểu quyết thông qua việc cử người đại diện theo ủy quyền tới tham dự, khi đó người đại 

diện theo ủy quyền tham dự Đại hội và trực tiếp biểu quyết thay mặt Cổ đông.  

Voting through an authorized representative attending the Meeting, then the authorized 

representatives attend the Meeting and directly vote on behalf of the shareholders. 

2. Toàn bộ các vấn đề thuộc thẩm quyền của Đại hội đồng cổ đông (đã được nêu trong chương 

trình Đại hội được thông qua ở phần khai mạc Đại hội) phải được biểu quyết tại Đại hội bằng 

hình thức bỏ phiếu kín. 

All issues under the authority of the General Meeting of Shareholders (as stated in the agenda 

approved at the opening of the Meeting) must be voted on at the Meeting by secret ballot. 

3. Thông qua Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông: 

Passing Resolutions of the Meeting: 
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3.1. Trừ các nội dung quy định tại điểm 3.2 khoản này, các vấn đề khác được Đại hội đồng cổ 

đông thông qua khi có trên 50% tổng số phiếu biểu quyết của tất cả cổ đông dự họp Đại 

hội đồng cổ đông tán thành. 

Except for the contents specified at Point 3.2 of this Clause, other issues shall be approved 

by the General Meeting when at least 50% of the total voting shares of the attending 

shareholders are approved. 

3.2. Đối với các vấn đề sau đây thì chỉ được Đại hội đồng cổ đông thông qua khi có từ 65% 

tổng số phiếu biểu quyết trở lên của tất cả cổ đông dự họp Đại hội đồng cổ đông tán thành: 

The following issues shall only be approved by the General Meeting when at least 65% 

of the total voting shares of the attending shareholders are approved: 

a. Loại cổ phiếu và số lượng cổ phiếu được chào bán; 

Type of shares and number of shares offered for sale; 

b. Thay đổi ngành nghề, lĩnh vực kinh doanh; 

Changing business lines; 

c. Thay đổi cơ cấu tổ chức quản lý Công ty; 

Changing the organizational structure of the Company administration; 

d. Dự án đầu tư hoặc bán số tài sản có giá trị từ 35% trở lên tổng giá trị tài sản được ghi 

trong Báo cáo tài chính gần nhất của Công ty; 

Investment or disposal of assets valued equal to or greater than 35% of the total asset 

value recorded in the latest audited financial statements 

e. Tổ chức lại, giải thể Công ty. 

Reorganization and dissolution of the Company. 

4. Hình thức biểu quyết: 

Voting method: 

4.1 Việc biểu quyết thông qua các vấn đề tại Đại hội được thực hiện bằng hình thức bỏ phiếu 

kín.  

Voting to approve the issues at the Meeting must be implemented by ballot casting. 

4.2 Cổ đông sẽ biểu quyết cho từng vấn đề bằng cách đánh dấu “X” vào từng ô “Tán thành”/ 

“Không tán thành”/ “Không có ý kiến” tương ứng với quyết định của Cổ đông đối với 

từng vấn đề trên Phiếu biểu quyết. 

Shareholders vote on each issue by marking (“X”) in the box “Agree”, “Disagree”, or 

“No comment” corresponding to each issue on the Voting ballot. 

4.3 Việc biểu quyết bầu thành viên Hội đồng quản trị và Ban kiểm soát phải thực hiện theo 

phương thức bầu dồn phiếu, theo đó mỗi cổ đông có tổng số phiếu biểu quyết tương ứng 

với tổng số cổ phần sở hữu nhân với số thành viên được bầu của Hội đồng quản trị hoặc 

Ban kiểm soát và cổ đông có quyền dồn hết hoặc một phần tổng số phiếu bầu của mình 

cho một hoặc một số ứng cử viên. Người trúng cử thành viên Hội đồng quản trị hoặc 

Kiểm soát viên được xác định theo số phiếu bầu tính từ cao xuống thấp, bắt đầu từ ứng 

cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành viên quy định tại Điều lệ công 

ty. Trường hợp có từ 02 ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành 

viên cuối cùng của Hội đồng quản trị hoặc Ban kiểm soát thì sẽ tiến hành bầu lại trong số 

các ứng cử viên có số phiếu bầu ngang nhau. 

The election of members of the Board of Directors and the Board of Supervisors shall be 

conducted by cumulative voting. Each shareholder shall have a total number of votes 

equal to the number of shares they own multiplied by the number of members to be elected 

to the respective body. Shareholders may allocate all or part of their total votes to one or 
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more candidates. The candidates receiving the highest number of votes, in descending 

order, shall be elected until the required number of members as stipulated in the 

Company’s Charter is fulfilled. In the event that two or more candidates receive the same 

number of votes for the final position, a re-election shall be conducted among those 

candidates with equal votes. 

Điều 13: Nghị quyết và Biên bản họp Đại hội 

Article 13: Resolution and Minutes of the Meeting. 

1. Tất cả các nội dung, diễn biến tại Đại hội phải được Ban Thư ký ghi vào Biên bản họp Đại hội. 

Dự thảo Biên bản họp và Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông được đọc công khai tại Đại hội và 

Đại hội biểu quyết thông qua trước khi bế mạc cuộc họp. 

All the agenda items and events at the Meeting must be recorded in the Meeting Minutes by the 

Secretarial board. The draft Minutes and the Resolution of the Meeting must be openly read to 

the Meeting to be approved by voting prior to the closing of the Meeting. 

2. Biên bản họp và Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông, tài liệu có liên quan gửi kèm theo thông báo 

mời họp, phải được lưu giữ tại trụ sở Công ty theo quy định. Biên bản họp và Nghị quyết Đại 

hội đồng cổ đông sẽ được đăng tải trên trang thông tin điện tử của Công ty và công bố thông tin 

theo quy định. 

The Minutes and the Resolution of the Meeting and relevant documents attached with the 

notification of invitation shall be filed at the company head office as required. The Minutes and 

the Resolution of the Meeting shall be published on the company’s website and disclosed in 

accordance with regulations. 

PHẦN IV: ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

PART IV: Implementation provision 

Điều 14: Trường hợp tổ chức Đại hội không thành 

Article 14: In case the General Meeting of Shareholders fails to take place  

1. Trường hợp cuộc họp Đại hội đồng cổ đông lần thứ nhất không đủ điều kiện tiến hành theo quy 

định tại Điều 9 Quy chế này thì thông báo mời họp lần thứ hai phải được gửi trong thời hạn 30 

(ba mươi) ngày kể từ ngày cuộc họp lần thứ nhất dự định khai mạc. Cuộc họp lần thứ hai được 

tiến hành khi có số Cổ đông tham dự đại diện từ 33% tổng số phiếu biểu quyết. 

If the first General Meeting of shareholders fails to meet the conditions stipulated in Artical 9 

of this Regulation, notification of the second Meeting must be served within 30 days from the 

date the first Meeting is scheduled to open. A second meeting of the General Meeting of 

Shareholders shall be held if the number of shareholders attending the meeting represents at 

least 33% of the voting shares. 

2. Trường hợp cuộc họp Đại hội đồng cổ đông lần thứ hai không đủ điều kiện tiến hành theo quy 

định tại khoản 1 Điều này thì thông báo mời họp lần thứ ba phải được gửi trong thời hạn 20 (hai 

mươi) ngày, kể từ ngày dự định họp lần thứ hai. Trong trường hợp này, cuộc họp Đại hội đồng 

cổ đông được tiến hành không phụ thuộc vào tổng số phiếu biểu quyết của các Cổ đông dự họp. 

If the second General of Meeting of shareholders fails to meet the conditions stipulated in 

Clause 1 of this Article, notification of the third Meeting must be served within 20 (twenty) days 

from the date the second Meeting is scheduled to open.In this case, the General Meeting of 

Shareholders shall be held regardless of the total number of voting shares of the shareholders 

attending the Meeting. 

Điều 15: Điều khoản thi hành 

Article 15: Execution provision 

1. Quy chế này gồm 04 (bốn) phần và 15 (mười lăm) Điều. Quy chế này có hiệu lực kể từ ngày ký 

và được áp dụng tại Đại hội của Công ty tổ chức vào ngày 18 tháng 6 năm 2025. 
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This regulation consists of 04 (four) parts and 15 (fifteen) articles. This regulation takes effect 

from the date of signing and will be applicable at the Company’s General Meeting held on 

18/6/2025. 

2. Chủ tọa chịu trách nhiệm điều hành Đại hội theo Quy chế này. 

The chairperson is reponsible for presiding over the Meeting under this regulation. 

3. Các Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông và những người tham dự Đại hội 

khác có trách nhiệm thực hiện các quy định tại Quy chế này. 

Shareholders or their authorized representatives and other attendees are obliged to comply with 

this regulation. 

 
Tp. Hồ Chí Minh, ngày 24 tháng 4 năm 2025 

Ho Chi Minh City, April 24, 2025 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH 

CHAIRMAN 

 

(đã ký/signed) 

 

ĐOÀN NGUYÊN ĐỨC 

 

 

 


